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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
FOR TECHNICAL COOPERATION ON CIVIL AVIATION
SAFETY
BETWEEN THE
GENERAL ADMINISTRATION OF CIVIL AVIATION OF CHINA
AND THE
JOINT AVIATION AUTHORITIES

The General Administration of Civil Aviation of China, and the Joint Aviation
Authorities, subsequently known as the Parties, have recognized the benefits
accruable from the promotion and development of technical cooperation in civil aviation
safety between each other, have therefore agreed as follows:

ARTICLE 1
The Parties agree to conduct cooperation and exchange in the technical fields of civil
aviation safety on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit as described
below and within the limitations of the applicable legislation and the budget of the
Parties.

ARTICLE 2
The Parties agree to cooperate in the following technical fields of civil aviation safety:
2.1  Formulation and implementation of airworthiness standards,  including

certification of design and manufacture of aeronautical products.

2.2 Formulation and implementation technical standards regarding aircraft operations
and maintenance organizations.

2.3 Airmen qualification standards and training.
ARTICLE 3

The Parties agree to cooperate in the following forms:




3.1 Exchange of information and data on operational safety and aeronautical technical
subjects of common interest and establishment of channels for the exchange of
information as appropriate;

3.2 Familiarization of each others organizational structures, statutes, regulations,
methods and procedures;

3.3 Exchange of visits between civil aviation scientific, and technical personnel and
delegations, and participation in civil aviation seminars as well as in the civil
aviation work of the other party when necessary and practicable;

3.4 Special arrangements for training and other technical assistance in civil aviation
safety;

3.5 Co-operation and assistance between the Parties as regards the certification and/or
validation of aeronautical products imported from their respective countries for
civil aviation use;

3.6 Joint conduct of all kinds of aviation seminars; and
3.7 Other forms of civil safety cooperation when mutually agreed.
ARTICLE 4

Neither Party shall release information marked classified by the providing party to third
Parties without the consent of the other party.

ARTICLE 5

In order to coordinate activities of cooperation, each Party shall designate an agency or
a representative to be responsible for determining the particular directions of
cooperation and for ensuring the effectiveness of exchanges. The agencies or the
representatives of the Parties or their designated coordinators shall consult with each
other through correspondence to define activities of cooperation and other related
matters. When necessary and as mutually agreed, the representatives my hold working
meeting.

ARTICLE 6

Specific activities as mutually agreed shall be embodied in the Annexes to this MoU.




These Annexes will be concluded in writing by the authorized representatives of the
Parties.

ARTICLE 7

7.1 This MoU shall enter into force upon signature of both Parties in the English and
Chinese language on the date of the latest signature, each text being equally
authentic, and shall remain in force for a five (5) year period from the date of the
latest signature.

7.2 Either Party may terminate this MoU or any related Annexes by providing the
other Party a sixty days prior written notice. The termination of any one Annex
under this MoU shall not affect the specific activities undertaken pursuant to the
MoU or other Annexes if mutually agreed by both Parties.

7.3 This MoU, orits Annexes, may be amended or extended by mutual consent of
both Parties. Any changes in the services furnished or other provisions of this
MoU or its Annexes shall be formalized by all appropriate written amendments by
both Parties which shall outline the nature of the change.

The Parties agree to the provisions of this MoU as indicated by the signature of their
duly authorized representatives.

General Administration of Joint Aviation Authorities
Civil Aviation of China

By JkJukE  (Signature) By: V.K.H. EGGERS (Signature)

Title: Vice Minister Title: Chairman

Date: June 16, 1997 Date: June 20, 1997




ANNEX 1

TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR TECHNICAL
COOPERATION ON CIVIL AVIATION SAFETY
BETWEEN
THE GENERAL ADMINISTRATION OF CIVIL AVIATION CHINA
AND
THE JOINT AVIATION AUTHORITIES

ARTICLE 1

This annex specifies the areas of cooperation and exchange in the field of airworthiness
regulations and procedures:

ARTICLE 2

2.1 The review of the differences between Chinese Civil Aviation Regulations Part 21
“Certification Procedure for Civil Aviation Products and Parts” and the joint Aviation
Requirements Part 21 “Certification of Aircraft and Related Products and Parts”, and
the exploration of ways and means to solve the differences.

22. The review of the differences between Chinese Civil Aviation Regulations Part
145 “Certification of Maintenance Organizations for Civil Aircraft” and the Joint
Aviation Requirements Part 145 “Approved Maintenance Organizations” , and the
exploration of ways and means to solve the differences.

ARTICLE 3
Each side will bear its own expenses in implementation of this annex.
ARTICLE 4
The CAAC and JAA agree to the provisions in this annex, both in English and

Chinese, each text being equally authentic, as indicated by the signature of the duly
authorized representatives of CAAC and JAA.




THE GENERAL ADMINISTRATION JOINT AVIATION AUTHORITIES
OF CIVIL AVIATION OF CHINA

By JkJukE  (Signature) By: V.K.H. EGGERS (Signature)

Title: Vice Minister Title: Chairman

Date: June 16, 1997 Date: June 20, 1997




ANNEX 2

TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR
TECHNICAL COOPERATION ON CIVIL AVIATION SAFETY
BETWEEN
THE GENERAL ADMINISTRATION OF CIVIL AVIATION CHINA
AND
THE JOINT AVIATION AUTHORITIES

ARTICLE 1
This annex specifies the co-operation and exchange in the field of aviation medicine
between the General Administration of Civil Aviation of China (CAAC) and Joint
Aviation Authorities (JAA).

ARTICLE 2

Both sides agree to the following contents for co-operation and exchange in the field of
aviation medicine:

2.1 The organizations and their responsibilities, the relevant laws, regulations and
procedures for aviation medicine management;

2.2 The physical examination standards for aviation personnel and the management
methods and procedures of medical certificates for aviation personnel;

2.3 The methods and qualifications for delegating aviation medical examiners,
management, responsibilities and training contents of aviation medical examiners; and

2.4 The psychological selection of, and training methods as well as evaluation
standards for aviation personnel.

ARTICLE 3

Each side will bear the expenses of its own personnel participating in the
implementation of this annex.




ARTICLE 4
CAAC and JAA agree to the provisions of this annex, both in English and Chinese,

each text being equally authentic, as indicated by the signature of the duly authorized
representatives of CAAC and JAA.

THE GENERAL ADMINISTRATION JOINT AVIATION AUTHORITIES
OF CIVIL AVIATION OF CHINA

By: ool (Signature) By: V.K.H. EGGERS (Signature)

Title: Vice Minister Title: Chairman

Date: June 16. 1997 Date: June 20, 1997
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